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ВИЗНАЧЕННЯ ГРУПИ УКРАЇНСЬКИХ ІМЕННИКІВ НА -Р ШЛЯХОМ ЗІСТАВЛЕННЯ З РОСІЙСЬКИМИ ВІДПОВІДНИКАМИ
Відмінювання іменників – один із засобів зв’язку слів у реченні. На вибір відмінкового закінчення впливає значення слова, рід іменника, відміна, кінцевий основи слова та особливості його закінчення. За ознакою роду, характером основи й закінчення іменники поділяють на чотири відміни, а для іменників І та ІІ відміни визначають тверду, м’яку та мішану групи. Здебільшого визначення групи не становить особливих труднощів, за винятком іменників чоловічого роду другої відміни на -р, які можуть належати до твердої, м’якої та мішаної груп. 

Українські лінгвісти Г. О. Козачук [1], М. Я. Плющ [5], І. П. Ющук [ 11] пропонують декілька алгоритмів визначення групи означених іменників. Окремі складні та спірні випадки зафіксовано в посібнику «PROМОВА, або Де ми помиляємося…» [12]. Численні спроби знайти найпростіший (найефективніший) спосіб визначення групи вказаних іменників зумовлені наявністю проблеми практичного змісту, адже відмінювання іменників чоловічого роду ІІ відміни на -р належить до складних питань української мови.

Отже, значущість та актуальність теми дослідження зумовлена спрямованістю сучасних наукових студій на виявлення способів визначення групи українських іменників на -р та мотивацію особливостей їхнього відмінювання. Актуальним також є практичний характер проблеми.

Метою роботи є визначення групи іменників другої відміни чоловічого роду на -р шляхом їхнього зіставлення з російськими відповідниками.
Ідея про існування такої залежності належить професору М. І. Калькові. Окремі аспекти проблеми розглянуті в спільних студіях із Я. В. Канєвською.

У роботі ми спробуємо підтвердити гіпотезу про можливість установлення групи українських іменників на -р за допомогою російських еквівалентів. Спостерігаємо певну відповідність групи українських іменників на -р і їхніх російських еквівалентів, а саме: українські іменники твердої групи мають спільнокореневі російські відповідники на -р, українським іменникам м’якої групи відповідають російські спільнокореневі слова на -рь, -рий, українські іменники мішаної групи мають російські відповідники, будова яких відрізняється від українських.

Повними еквівалентами вважаємо слова, які в українській та російській мовах збігаються за значенням та будовою. 

Визначення групи за таким принципом здійснюють усього у два етапи: добір російських відповідників і порівняння з ними.

Більшість українських іменників другої відміни твердої групи на -р має повні відповідники в російській мові: укр. контур – рос. контур, укр. мор – рос. мор, укр. пурпур – рос. пурпур та ін. До багатьох українських іменників важко дібрати точні російські відповідники. В українсько-російських словниках [8; 9] не зафіксовані всі російські еквіваленти українських слів. Так, у словникових статтях українському іменникові аматор відповідає російський любитель, укр. колір – рос. цвет, окраска, укр. прапор – рос. стяг, знамя, укр. табір – рос. лагерь, укр. яр – рос. овраг. Однак у російській мові існували й існують прямі відповідники, більшість із яких поступово виходить з активного вжитку. У Словнику сучасної російської літературної мови [4] зафіксовані слова вир і прапор, деякі словники російської мови містять слово аматор, російське слово колер зафіксовано в шести, а яр – у восьми словниках російської мови, зокрема в найпоширенішому й найпопулярнішому словникові російської мови С. І. Ожегова [3].

Детальніше проаналізуємо іменник табір. В українській мові його вживають у п’яти значеннях, які зафіксовані в Сучасному тлумачному словнику української мови [6, с. 688]: 1) місце тимчасового розташування війська, людей поза населеним пунктом (військовий табір); 2) кілька або більше родин циган, що кочують, або їхній стан (циганський табір); 3) місце тимчасового розташування великої групи людей; група людей, що перебуває в такому місці (польовий табір); 4) місце, де перебувають військовополонені в’язні (концентраційний табір); 5) суспільно-політичне угруповання; течія, напрям, група людей, які мають однакові погляди, переконання (революційний табір). У сучасній російській літературній мові вживають також слово табор, що відповідає українському табір у 1-му та 2-му значеннях. Зауважимо, що будь-який із п’яти семантичних відтінків українського іменника є значенням однієї лексеми. Отже, закономірність «український іменник твердої групи на -р – російський іменник на –р» у цьому разі не порушена.

Деякі українські іменники твердої групи не мають спільнокореневих відповідників у сучасній російській мові. Однак раніше такі еквіваленти були: укр. гармидер – рос. гармидер (сучасний російський відповідник – шум) [6, І, с. 475], укр. качур – рос. качур (селезень) [6, ІІ, с. 409], укр. кушир – рос. кушер (роголистник) [6, ІІІ, с. 170] та ін.  
Перекладаючи український іменник чоловічого роду осокір російською мовою, натрапляємо на невідповідність граматичної категорії роду – російський іменник осокорь належить до жіночого роду. Макс Фасмер [10, с. 623] вважав, що ще в дев’ятнадцятому столітті існував російський еквівалент чоловічого роду – осокор, саме таку форму використовував М. В. Гоголь. На той час у російській мові були у вжитку обидва російські слова: осокорь (ж. р.) і осокор (ч. р.). На підставі аналогічних прикладів можна констатувати, що українські іменники твердої групи на -р мають (або мали) повні російські відповідники, і, навпаки, наявність російського еквівалента є показником того, що український іменник на -р належить до твердої групи.

Не завжди вдається визначити за допомогою російського еквівалента належність українського іменника на -р до твердої групи. Окремі українські іменники твердої групи в російській мові мають еквіваленти, що належать до м’якої групи, тобто закінчуються на [р′] (орфографічно -рь). Утрата знака м’якшення в українських словах або його поява в російських відбулась у процесі розвитку мов. Для підтвердження цього звернемося до етимології. Українське слово вепр та російське вепрь походять від праслов’янського *veprь [6, І, с. 292]. У словнику М. Фасмера [10, с. 199] зазначено, що еквівалентом українського панцер є російський іменник панцирь. У сучасних українсько-російських словниках [8; 9] зафіксовані дві відповідні пари: укр. панцер – рос. панцерь, укр. панцир – рос. панцирь. Ці слова походять від праслов’янського *pansyrь. Український іменник пластир і його російський відповідник пластырь виникли після XIV ст. [10, с. 274]. Можна припустити, що вони були запозичені з німецької (нім. Рlaster) кожною з мов самостійно. 
Отже, у 94,5% закономірність «український іменник твердої групи на -р / російський іменник на –р» підтверджена.

Більшість українських іменників м’якої групи на -р відповідає російським, які закінчуються на м’який р (орфографічно -рь). Наприклад: укр. бондар – рос. бондарь, укр. бунтар – рос. бунтарь, укр. глухар – рос. глухар тощо. Деякі російські відповідники мають м’який [р'] у середині слова: укр. коментар – рос. комментарий, укр. пролетар – рос. пролетарий.

До окремих слів української мови можна дібрати повні російські відповідники, які належать до шару пасивної лексики, а частіше вживаються їхні синоніми: укр. друкар – рос. печатник, рідко друкарь, укр. ложкар – рос. ложечник, рідко ложкарь, укр. поштар – рос. почтальон, рідко розм. почтарь тощо. Саме за допомогою російських слів пасивної лексики можна підтвердити належність українських іменників до м’якої групи.

Деякі українські іменники м’якої групи на -р у сучасній російській мові не мають повних відповідників, проте раніше такі еквіваленти існували. Наприклад, укр. дзиґар – рос. зегарь (сучасний відповідник – стенные часы), укр. каламар – рос. паламарь (чернильница), ін.  
Відрізняються за будовою такі спільнокореневі слова, як: укр. казкар – рос. сказочник, укр. книгар – рос. книжник, укр. лижвар – рос. лежник, укр. ниткар – рос. ниточник, укр. свічкар – рос. свечник, укр. сіткар – рос. сеточник, укр. скотар – рос. скотник тощо.  Спільнокореневими також є слова: укр. котар – рос. котофей, укр. плотар – рос. плотовщик, укр. скупар – рос. скупец, укр. сукнар – рос. суконщик, укр. сурмар – рос. сурмач та ін. Частина лексем української мови, що належать до м’якої групи, не має спільнокореневих відповідників у російській мові, проте до деяких із них можна дібрати російські спільнокореневі слова: укр. байкар – рос. баснописец (пор.: рос. байка), укр. бляхар – рос. жестянщик (пор.: рос. бляха), укр. вагар – рос. ваговщик (пор.: рос. важить), укр. кожухар – рос. тулупник, шубник (пор.: рос. кожух). 

Отже, крім повної відповідності групи іменників з основою на -р, наявні випадки, коли за допомогою російських еквівалентів не вдається визначити групу українських іменників.

До мішаної групи зазвичай належать українські іменники на -р, які в російській мові не мають повних відповідників. Російськими еквівалентами до більшої частини українських іменників мішаної групи на -р є спільнокореневі слова, які відрізняються лише суфіксами (суфіксоїдами). Наприклад: укр. газетяр – рос. газетник, укр. картяр – рос. картежник, укр. оленяр – рос. оленевод,  укр. сідляр – рос. седельник, седельщик тощо. Отже, українські іменники на -р, що належать до мішаної групи, переважно не мають повних відповідників у російській мові. Проте є винятки: українські іменники мішаної групи гусляр і дояр перекладені російською мовою як гусляр і дояр. До мішаної групи належить іменник маляр, яке з наголосом на першому складі (маляр) в українській мові належить до твердої, а як підтверджують наші спостереження, іменники твердої групи зазвичай мають повні російські еквіваленти. Український іменник школяр російською мовою перекладають переважно як школьник, але поряд із ним уживається розмовне російське слово школяр.

Український іменник пісняр у російській мові тривалий час не мав повного відповідника, його перекладали як песенник. Однак уже в словнику, створеному за матеріалами преси й літератури 70-х років, «Нові слова та значення» [2] зафіксоване російське слово песняр. У цьому ж словнику знаходимо точний російський еквівалент до українського іменника дігтяр – рос. дегтяр.

До мішаної групи також належить слово, запозичене з польської мови фігляр. Таке запозичення відбулось і в українській мові, і в російській, що й зумовлює наявність повного російського відповідника до цього українського іменника мішаної групи (укр. фігляр – рос. фигляр).

Отже, унаслідок проведеного аналізу можна констатувати, що групу українських іменників ІІ відміни чоловічого роду на -р майже завжди можна визначити за допомогою російських відповідників. Більшість українських іменників твердої групи має повні російські відповідники на -р, українські іменники м’якої групи співвідносні з російськими на -рь або -рий, зазвичай не мають повних російських відповідників слова української мови, що належать до мішаної групи. 

Невідповідність «український іменник твердої групи на -р / російський іменник на –р» та «український іменник м’якої групи на -р / російський іменник на -р «пояснюємо низкою причин: слова виникли після розпаду праслов’янської мови або були запозичені кожною мовою окремо, пройшли певні фонетичні зміни в період розвитку мов, слова змінилися за законом аналогії під впливом інших слів конкретної мови, із часом утратилися деякі еквіваленти. Така невідповідність зазвичай характерна для маловживаних слів.

Гіпотеза про відсутність повних російських відповідників в українських іменників мішаної групи на -р  зазвичай підтверджена, хоч наявні й деякі винятки.
Отже, запропонований спосіб визначення групи українських іменників другої відміни на -р виправданий у більшості випадків. Алгоритм визначення групи за таким принципом набагато легший, але цей спосіб все ж доцільно використовувати як додатковий.
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